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SILVER BLAZE
»Jeg er bange for, at jeg bliver nødt til at rejse, Watson,« sagde Holmes en morgen, netop som vi havde indtaget vore pladser ved frokostbordet.
»Rejse? Hvorhen?
»Til Dartmoor – til King’s Pyland.«
Jeg blev ikke overrasket. Det eneste, der undrede mig, var faktisk, at han ikke allerede forlængst var blevet indblandet i den mærkelige sag, der i øjeblikket var det eneste samtaleemne over det ganske England. En hel dag igennem havde min husfælle vandret hvileløs op og ned ad gulvet i vort fælles opholdsværelse; med hagen nede på brystet og med rynkede bryn, tilsyneladende uden anden beskæftigelse end bestandig at holde sin pibe stoppet med den stærkeste sorte tobak, og fuldkommen døv for alle spørgsmål eller bemærkninger fra min side. Nye udgaver af samtlige aviser var stadig blevet sendt op fra vor bladhandler, kun for lige at blive set igennem og derpå smidt hen i en krog. Alligevel vidste jeg, til trods for hans tavshed, udmærket godt, hvad det var, han rugede over. Blandt alle de spørgsmål, der beskæftigede offentligheden, var der kun ét problem, der var i stand til at vække hans evner for analytisk tænkning til dåd, og det var de besynderlige omstændigheder, hvorunder favoriten til væddeløbet om Wessex-pokalen var forsvundet, samtidig med, at hans træner var fundet myrdet. Når han derfor nu pludselig meddelte, at han havde i sinde at rejse ned til skuepladsen for dramaet, var det ikke andet, end hvad jeg både havde ventet og håbet.
»Jeg ville meget gerne have lov til at rejse derned sammen med Dem, hvis jeg da ikke er i vejen,« sagde jeg.
»Kære Watson, De vil gøre mig en stor tjeneste ved at tage med. Og jeg tror heller ikke, De kommer til at fortryde at have anvendt Deres tid på den måde, for der er visse omstændigheder ved den sag, der giver løfter om, at den vil blive noget absolut enestående i sin art. Men vi må hellere tage af sted med det samme, for vi kan lige akkurat nå morgentoget fra Paddington, ser jeg; så skal jeg komme nærmere ind på sagen undervejs. De vil måske gøre mig den tjeneste at tage Deres fortræffelige feltkikkert med.«
Således gik det til, at jeg en times tid senere sad og nød udsigten fra hjørnet af en førsteklasseskupe i eksprestoget til Exeter, medens Holmes, hvis skarpe, årvågne ansigt var indrammet af rejsehuen med øreklapperne, øjeblikkelig havde fordybet sig i det bundt nye aviser, han havde forsynet sig med på Paddington-banegården. Vi var kommet et godt stykke forbi Reading, før han omsider stak den sidste af dem ind under sædet og rakte mig sit cigaretui.
»Vi skyder en pæn fart,« sagde han, efter at have kikket ud ad vinduet og derefter set på sit ur. »Toget kører i øjeblikket med en hastighed af seks og firs kilometer i timen.«
»Jeg har såmænd ikke lagt mærke til kilometerpælene,« sagde jeg.
»Jeg heller ikke. Men der er tresindstyve meters afstand mellem telegrafpælene på denne jernbanelinie, så det er et ganske simpelt regnestykke. De har formodentlig allerede skaffet Dem en smule indblik i denne mystiske dobbeltaffære angående mordet på John Straker og Silver Blaze’s forsvinden?«
»Jeg har set, hvad Telegraph og Cronicle skriver derom.«
»Det er et af den slags tilfælde, hvor det mere gælder om at bruge sin skarpsindighed og tænkeevne til at sigte og sortere de forhåndenværende fakta end til at skaffe nyt bevismateriale. Den sørgelige begivenhed har været af så usædvanlig art, er i den grad ført ud i sine yderste konsekvenser, og har haft så stor personlig interesse for en mængde mennesker, at vi stønner under en sand overflod af formodninger, gisninger og hypoteser. Vanskeligheden består i at skulle befri selve det faste skelet af kendsgerninger – af absolutte, uomstødelige kendsgerninger – for alt det udenomsvæv, hvormed teoretikere og bladsmørere har forskønnet det. Når vi først har sikret os et sådant sundt grundlag for videre efterforskning, er det vor pligt at undersøge, hvilke slutninger der lader sig drage deraf, og om hvilke særlige punkter hele mysteriet drejer sig. I tirsdags aftes modtog jeg ikke mindre end to telegrafiske anmodninger om at yde min medvirkning til det gådefulde problems opklaring, dels fra oberst Ross, hestens ejer, og dels fra inspektør Gregory, som har sagen til behandling.«
»I tirsdags aftes!« udbrød jeg. »Og i dag har vi torsdag. Hvorfor rejste De ikke derned i går?«
»Fordi jeg gjorde en brøler, kære Watson, hvilket vistnok desværre er noget, der hænder mere jævnligt, end de, der kun kender mig gennem Deres »Erindringer« – Deres små beretninger om vore fælles oplevelser – vil være tilbøjelige til at tro. Faktum er, at det forekom mig ganske utænkeligt, at den mest kendte og omtalte hest i England skulle kunne holdes skjult ret længe, navnlig på et så sparsomt befolket sted som det nordlige Dartmoor. Fra time til time i går ventede jeg at få efterretning om, at den var blevet fundet, og at dens bortfører var John Strakers morder. Men da den dag så var gået til ende og en ny brudt frem, og det viste sig, at man ikke var nået videre end til at arrestere den unge Fitzroy Simpson, blev jeg klar over, at det var på tide, at jeg skred til handling. Alligevel har jeg i visse henseender en følelse af, at dagen i går ikke har været spildt.«
»Så har De altså dannet Dem en teori?«
»Jeg har i det mindste tilegnet mig et sikkert overblik over sagens væsentligste fakta. Og dem skal jeg nu opregne for Dem i rækkefølge og orden, for der er intet, der i den grad klarer éns begreber om en sag som at skulle fremlægge dens enkeltheder for en anden, og jeg kan næppe gøre regning på Deres medvirken, hvis jeg ikke kan give Dem en tydelig forestilling om, hvad der er udgangspunktet for vore undersøgelser.«
Medens jeg nu lå mageligt tilbagelænet mod puderne og bakkede på min cigar, bøjede Holmes sig forover imod mig og gav mig følgende rids af de begivenheder, der var anledningen til vor rejse, idet han ligesom fastslog de enkelte punkter ved at banke sin højrehånds lange, magre pegefinger imod venstre hånds flade.
»Silver Blaze,« sagde han, »er en ætling af Isonomy, og har haft en lige så strålende løbebane som sin berømte stamfader. Den går nu i sit femte år og har i rækkefølge indbragt sin lykkelige ejer, oberst Ross, hver eneste af væddeløbsbanens berømte præmier. Indtil katastrofen indtraf, var den førstefavorit til løbet om Wessex-pokalen, og der blev holdt tre mod én på den. Den har imidlertid altid været det væddeløbsinteresserede publikums erklærede yndling, og har endnu aldrig skuffet sine tilhængere, så at der altid, selv ved små odds, blev holdt kolossale pengebeløb på den. Det er derfor indlysende, at der er adskillige mennesker, som vil have den allerstørste interesse i at hindre Silver Blaze i at være på startpladsen, når flaget falder næste tirsdag.
Dette faktum var man selvfølgelig fuldkommen på det rene med i King’s Pyland, hvor oberstens træningsstald ligger. Der var derfor truffet enhver tænkelig sikkerhedsforanstaltning for at passe på favoritten. Træneren, John Straker, er en forhenværende jockey, der har redet i oberst Ross’ farver, indtil han blev for tung for vægtstolen. Han har i fem år været i oberstens tjeneste som jockey, og i syv år som træner, og har i al den tid røgtet sit hverv med nidkærhed og retskaffenhed. Han havde ikke mere end tre stalddrenge under sig, for det er kun en lille træningsanstalt – fire heste udgør hele dens besætning. En af disse tre unge fyre sad hver nat oppe og holdt vagt nede i stalden, medens de to andre sov på loftet ovenover. Alle tre har det bedste skudsmål. John Straker var gift og boede i en lille villa, der ligger omtrent to hundrede meter fra staldene. Han har ingen børn, holder kun en enkelt tjenestepige og sidder ganske godt i det. Den nærmeste omegn er ret øde og ubeboet, men omtrent trekvart kilometer imod nord ligger der en lille klynge villaer, der er opført af en bygmester fra Tavistock, og som nærmest er tænkt som boliger for svagelige mennesker og andre, der måtte have lyst til at nyde godt af Dartmoors rene luft. Tavistock selv ligger sådan noget som tre og en kvart kilometer imod vest, medens vi på den anden side af heden – ligeledes i en afstand af omtrent tre og en kvart kilometer – har den adskilligt større træningsanstalt i Capleton; den tilhører lord Backwater og ledes af en træner ved navn Silias Brown. Til alle andre sider er heden en fuldstændig ødemark, hvis eneste beboere er nogle få omstrejfende sigøjnere. Således var den almindelige situation sidste mandag aften, da katastrofen indtraf.
Den aften var hestene blevet rørt og vandet på sædvanlig måde, og klokken ni var stalden blevet låset. To af stalddrengene begav sig op til trænerens hus, hvor de fik aftensmad ude i køkkenet, medens den tredje, Ned Hunter, blev på sin post nede i stalden. Nogle få minutter over ni kom tjenestepigen, Edith Baxter, ned til stalden med hans aftensmad, der bestod af en ret fårekød i karry. Hun havde ikke noget drikkeligt med; der findes nemlig en vandhane i stalden, og det er en regel, at den vagthavende stalddreng ikke må få andet at drikke. Pigen havde en lygte med sig, da det var meget mørkt, og stien fra villaen ned til stalden løber tværs hen over den åbne hede.
Da Edith Baxter var kommet stalden så nær som omtrent tredive meter, dukkede en mand frem fra mørket og råbte til hende, at hun skulle standse. Da han nåede inden for den gule lyskreds, hendes lygte kastede, så hun, at han efter sin ydre person og optræden absolut måtte betegnes som en »herre«; han var iført et gråt tweed-sæt og bar dertil en klædeshue, havde gamacher på og var forsynet med en svær stok med kuglehåndtag. Det, der imidlertid gjorde mest indtryk på hende, var, at hans ansigt var så påfaldende blegt, og at hans hele væsen tydede på stærk nervøsitet. Efter hendes opfattelse var han snarere over end under tredive.
»Kan De sige mig, hvor jeg er?« spurgte han. »Jeg var næsten blevet enig med mig selv om, at jeg nok blev nødt til at sove her ude på heden i nat, da jeg pludselig så lyset fra Deres lygte.«
»De er lige i nærheden af King’s Pyland træningsstald,« sagde hun.
»Det siger De ikke! Sikken da et held!« udbrød han. »Det forekommer mig, jeg har hørt, at en af stalddrengene ligger og sover derinde hver eneste nat. Det er måske hans aftensmad, De dér har med ned til ham. Hvad var det, jeg ville sige – De er da forhåbentlig ikke så stor på det, at De ikke har lyst til at tjene penge til at købe Dem en ny kjole for – vel?« Dermed tog han et stykke hvidt, sammenfoldet papir op af vestelommen. »Sørg for, at drengene derinde får dette her nu i aften, så skal De få den flotteste kjole, der kan købes for penge.«
Hun blev forskrækket over hans påtrængende væsen og løb forbi ham hen til det vindue, gennem hvilket hun plejede at række maden ind. Det var allerede lukket op, og Hunter sad ved det lille bord indenfor. Hun var netop begyndt at fortælle ham, hvad hun lige havde oplevet, da den fremmede på ny kom til.
»God aften,« sagde han og kiggede ind gennem vinduet, »jeg ville gerne snakke lidt med Dem.« Pigen er villig til at aflægge ed på, at medens han sagde det, kunne hun tydeligt se et hjørne af det lille stykke sammenfoldede papir fra før stikke frem fra hans lukkede hånd.
»Hvad har De her at bestille?« spurgte stalddrengen.
»Hvad jeg har at bestille, er noget, som måske kan komme til at skæppe godt i Deres lomme,« sagde den anden. »De har jo to heste i træning til Wessex-pokalløbet – Silver Blaze og Bayard. Giv mig nu lige de helt rigtige tips – det skal De ikke komme til at sætte penge til pa! Er det virkelig sandt, at Bayard i handicap kunne give den anden hundrede meter på tusind, og at stalden har sat sine penge på den?«
»Nå, så De er en af disse hersens fordømte tips-snushaner,« råbte den unge mand. »Nu skal jeg vise Dem, hvad konfekt vi giver den slags kanutter her i King’s Pyland.« Dermed sprang han op og fór over i den anden ende af staldbygningen for at slippe hunden løs. Pigen stak i rend op ad villaen til, men da hun undervejs så sig tilbage, lagde hun mærke til, at den fremmede bøjede sig ind gennem vinduet. Et minut efter, da Hunter kom farende ud med hunden, var han imidlertid forsvundet, og skønt stalddrengen løb runrt om hele staldbygningen og kiggede efter ham overalt, kunne han ikke finde det mindste spor af ham.«
»Må jeg lige afbryde Dem et øjeblik?« spurgte jeg. »Da stalddrengen løb ud med hunden – lod han så døren stå ulåset efter sig?«
»Glimrende, Watson!« mumlede min ven. »Dette spørgsmål forekom også mig selv at være af så fundamental betydning, at jeg ofrede et særligt telegram til Dartmoor i går på at få det opklaret. Nej – drengen låsede døren, før han løb ud af stalden. Og lad mig lige tilføje: Vinduet er ikke stort nok til, at en voksen mand kan slippe igennem det.
Hunter ventede, til de to andre stalddrenge var kommet tilbage; så sendte han besked op til træneren og lod ham vide, hvad der var sket. Straker blev ikke så lidt ude af sig selv ved at høre derom, men på den anden side lader det ikke til, at den fulde betydning af denne hændelse er gået rigtigt op for ham. Han følte sig imidlertid grebet af en mere ubestemt urofornemmelse, og da mrs. Straker vågnede ved ettiden om natten, så hun, at han var i færd med at klæde sig på. Da hun spurgte, hvad det skulle betyde, svarede han, at han ikke kunne sove, fordi han var ængstelig for, at der skulle ske noget med hestene, og at han derfor havde i sinde at gå ned til stalden for at se, om alt stod vel til. Hun bad ham om hellere at blive hjemme, da hun kunne høre regnen piske imod ruderne, men til trods for hendes bønner tog han sin store regnfrakke på og forlod huset.
Klokken syv om morgenen vågnede mrs. Straker og opdagede da, at hendes mand endnu ikke var kommet tilbage. Hun tog skyndsomst noget tøj på, kaldte på pigen og ilede ned til stalden. Døren stod åben; indenfor sad Hunter helt sammensunket på en stol, i en tilstand af fuldkommen bedøvelse, favorittens bås var tom, og der var intet spor af træneren at se.
De to andre stalddrenge, der sov oppe på høloftet oven over seletøjskammeret, blev purret ud i en fart. De havde ikke hørt noget som helst hele natten, for de sover begge to meget fast. Hunter var åbenbart under påvirkning af et eller andet kraftigt bedøvelsesmiddel; da det ikke var muligt at vække ham til bevidsthed, blev han foreløbig overladt til sig selv for at sove virkningen af midlet ud, medens de to andre stalddrenge og de to kvinder skyndte sig udenfor for at lede efter de forsvundne. De klyngede sig stadig til håbet om, at træneren måske havde taget hasten ud for at give den en tidlig morgengalop; men da de nåede op på toppen af den lille bakke, som ligger i nærheden af huset, og hvorfra der er vid udsigt over heden, var de ikke blot ude af stand til at se mindste spor af favoritten, men de opdagede noget andet, der gav dem et uhyggeligt varsel om, at der måtte være sket noget forfærdeligt lige i nærheden.
På en tornbladbusk, der står sådan noget som to hundrede meter fra stalden, hang nemlig John Strakers regnfrakke og flagrede i blæsten. Lige på den anden side af denne busk findes en skålformet sænkning i terrænet, og på bunden af denne grube lå den ulykkelige træners lig. Hans hoved var blevet knust af et voldsomt slag med et eller andet tungt våben; desuden var han såret i låret, hvor der fandtes et langt, glat og lige snitsår, som øjensynligt var tilføjet ham med et eller andet meget skarpt redskab. Det var dog tydeligt at se, at Straker havde forsvaret sig kraftigt mod sine angribere, for i højre hånd holdt han en kniv, der var dækket af størknet blod lige op til skaftet, medens hans venstre hånd var knuget om et rødt- og sortmønstret halstørklæde, som pigen kunne kende igen: det tilhørte den fremmede, der havde været nede ved stalden for at spionere den foregående aften.
Da Hunter vågnede til bevidsthed igen af sin dvaletilstand, var han ligeledes fuldkommen sikker på, at han havde set dette tørklæde om halsen på den fremmede. Lige så overbevist var han om, at denne samme fremmede, medens han stod ved vinduet, havde set sit snit til at komme et bedøvende middel i den portion fårekød i karry, som pigen netop havde rakt ind til ham, og derigennem berøvet stalden dens eneste vagtpost.
Hvad den savnede hest angår, viste et utal af spor i det bløde mudder på bunden af den skæbnesvangre grube, at dyret måtte have befundet sig dernede, medens kampen stod på. Men siden den morgen, trænerens lig fandtes, er hesten sporløst forsvundet; og uagtet der er udlovet en stor belønning til finderen, og samtlige sigøjnere holder skarpt udkig efter den, har man endnu intet hørt til den. Endelig kan jeg meddele, at det ved en analyse af levningerne af stalddrengens aftensmad er godtgjort, at hans portion indeholdt et betydeligt kvantum opiumspulver, hvorimod trænerens hele øvrige husstand spiste af den samme ret uden at få nogen som helst mén deraf.
Således tager sagens væsentligste fakta sig ud, når de forelægges i så nøgen tilstand som muligt, fri for alt, hvad der hedder formodninger og gisninger. Jeg skal nu give en kort oversigt over, hvilke skridt politiet indtil videre har foretaget sig.
Inspektør Gregory, i hvis hænder sagen er betroet, er en overordentlig habil politimand. Ejede han blot noget af fantasiens nådegave, ville han have store udsigter til at nå højt til vejrs inden for sin stand. Ikke så snart havde han indfundet sig på stedet, før han opsporede og arresterede den mand, imod hvem mistanken fra først af ganske naturligt samlede sig. Det var ikke forbundet med større vanskelighed at finde ham, da han er særdeles godt kendt dér i nabolaget. Hans navn er, efter hvad der meddeles, Fitzroy Simpson. Han er en mand, hvis afstamning og opdragelse ikke lader noget tilbage at ønske; han har i tidens løb sat en formue overstyr på væddeløbsbanerne, og ernærer sig nu af lidt tilfældig, »finere« bookmaker-virksomhed inden for Londons sportsklubber. En nærmere undersøgelse af hans væddeløbsbøger har bragt for dagen, at der igennem ham er indgået væddemål imod favoritten til et samlet beløb af fem tusind pund.
Ved sin anholdelse tilstod han uopfordret, at han var rejst ned til Dartmoor i håb om at skaffe sig visse oplysninger om hestene i King’s Pyland, såvel som om den anden favorit til løbet, Desborough, der er i træning hos Silas Brown, lederen af Capleton-staldene. Han gjorde intet forsøg på at benægte, at han aftenen i forvejen havde optrådt på den lige beskrevne måde, men han hævdede bestemt, at han absolut ikke havde haft skumle planer af nogen art, men simpelt hen været på jagt efter førstehåndsoplysninger. Da han konfronteredes med halstørklædet, blev han meget bleg og var ganske ude af stand til at forklare, hvordan det kunne være havnet i den myrdede mands hånd. Hans våde klæder vidnede om, at han havde været ude i den foregående nats uvejr, og hans stok med blyindlæg i det kugleformede håndtag var netop et våben af den slags, der – ved gentagne slag – kunne have tilføjet træneren de frygtelige kvæstelser, han var bukket under for.
På den anden side var der ikke det mindste sår at opdage på hans person, medens den tilstand, hvori Strakers kniv forefandtes, absolut tydede på, at i det mindste én af hans angribere måtte bære mærker efter kampen.
Dér har De hele sagen i en nøddeskal, Watson, og hvis De kan bidrage til at kaste blot en smule lys over dens mange dunkle punkter, skal jeg være Dem uendelig forbunden.«
Jeg havde med dybeste interesse lyttet til den beretning, som Holmes havde lagt frem for mig på den ham egne klare og overskuelige måde. Selv om de fleste af sagens enkeltheder var mig bekendte, havde jeg ikke tidligere i tilstrækkelig grad givet agt på deres relative betydning eller deres indbyrdes forbindelse.
»Er det ikke muligt,« tillod jeg mig at foreslå, »at snitsåret i Strakers lår kan hidrøre fra hans egen kniv – således at forstå, at han selv har tilføjet sig det under de krampagtige trækninger, der plejer at ytre sig efter en alvorlig hjernelæsion?«
»Det er mere end muligt; det er højst sandsynligt,« sagde Holmes. »I så tilfælde bortfalder et af de væsentligste argumenter til fordel for den anklagede.«
»Og alligevel,« sagde jeg, »selv nu er jeg ikke i stand til at begribe, hvilken teori politiet egentlig går frem efter.«
»Jeg er bange for, at der vil kunne rejses vægtige indvendinger imod en hvilken som helst teori, som lader sig opstille i øjeblikket,« svarede min ven. »Politiets opfattelse må, så vidt jeg kan skønne, gå ud på, at denne Fitzroy Simpson først har bedøvet stalddrengen ved at hælde opium i hans aftensmad, dernæst åbnet stalddøren, hvortil han altså på en eller anden måde må have skaffet sig en ekstranøgle, og endelig ført hesten ud – efter alt at dømme i den hensigt slet og ret at kidnappe den. Dens hovedtøj savnes, så det må Simpson altså have givet den på. Han lod døren stå åben efter sig og var på vej hen over heden, førende hesten med sig ved tøjlen, da han enten mødte træneren eller blev indhentet af ham. Det kom naturligvis til et større slagsmål imellem dem, og herunder smadrede Simpson trænerens hjerneskal med sin tunge stok uden selv at få den mindste rift af den lille kniv, Straker benyttede til at forsvare sig med; bagefter har tyven så ført hesten bort til et eller andet hemmeligt skjulested, eller også er den muligvis stukket af under kampen og flakker i øjeblikket om på heden. Således tager sagen sig altså ud efter politiets opfattelse, og hvor usandsynlig denne konstruktion af begivenhederne end lyder, er alle andre forklaringer endnu mere usandsynlige. Når jeg først er på åstedet, skal jeg imidlertid hurtigt være i stand til at prøve, hvorvidt denne teori holder stik eller ej; men indtil da kan jeg egentlig ikke se, hvordan vi skulle kunne nå et skridt ud over vort nuværende afventende standpunkt.«
Det blev aften, før vi nåede den lille by Tavistock, der ligger lige som buklen på et skjold, lige midt i Dartmoor-hedens mægtige rundkreds. To herrer stod på perronen og ventede på os; den ene var en høj, lyshåret mand med løvemanke og skæg og mærkeligt gennemborende lyseblå øjne, den anden var en lille væver herre af særdeles pynteligt og elegant ydre; han var iført diplomatfrakke og gamacher, havde velplejede, kortklippede bakkenbarter og bar monokel. Den sidstnævnte var den kendte hestesportsmand oberst Ross; hans ledsager var inspektør Gregory, hvis ry inden for det engelske opdagerkorps var for hurtigt opadgående.
»Det glæder mig overordentligt, at De har gjort rejsen herned, mr. Holmes,« sagde obersten. »Inspektøren her har såmænd gjort alt, hvad der ligger inden for det tænkeliges grænser; men jeg er så opsat på at hævne den stakkels Strakers død og på at få min hest igen, at jeg ikke agter at lade noget uforsøgt.«
»Er der dukket nogen som helst nye momenter op?« spurgte Holmes.
»Jeg må desværre bekende, at vi ikke rigtig er kommet nogen vegne endnu,« sagde inspektøren. »Vi har en åben vogn holdende parat udenfor, og da jeg går ud fra, at De gerne vil besigtige lokaliteterne, medens det endnu er lyst, har jeg tænkt, det var bedst at køre derhen med det samme; vi kan jo så drøfte situationen undervejs.«
Et minut efter sad vi alle i en bekvem landauer og rullede gennem den mærkelige, gamle Devonshire-bys gader. Inspektør Gregory var ganske optaget af sagen og lettede sit hjerte i en strøm af udtalelser, medens Holmes indskrænkede sig til lejlighedsvis at indskyde et enkelt spørgsmål eller afbryde den anden med et uvilkårligt udråb. Oberst Ross sad tilbagelænet i sædet med korslagte arme og hatten trukket langt ned i panden, medens jeg dybt interesseret lyttede til samtalen mellem de to detektiver. Gregory var netop i færd med at formulere sin teori, der næsten ganske svarede til, hvad Holmes havde forudsagt i toget.
»Nettet er ved at trække sig uhyggeligt tæt sammen om Fitzroy Simpson,« bemærkede han, »og personlig tror jeg absolut, det er den rigtige mand, vi har fået fat i. Men samtidig er jeg fuldtud på det rene med, at bevismaterialet er af ren og skær indiciemæssig karakter, og at en eventuel ny vending i sagen vil kunne omstøde det fuldstændigt.«
»Hvordan forholder det sig med Strakers kniv og dette snitsår, han har fået i låret?«
»Vi har efterhånden fået den bestemte opfattelse, at han er kommet til at såre sig selv, da han styrtede til jorden.«
»Den samme forklaring foreslog min ven, dr. Watson, da vi drøftede sagen på turen herned. Stemmer den, får anklagen mod denne Simpson jo forøget vægt.«
»Ja, unægtelig. Han har hverken nogen kniv hos sig eller bærer det mindste mærke af at være blevet såret. For øvrigt kan der faktisk anføres en række meget vægtige beviser imod ham. Han havde stor interesse i, at favoritten forsvandt; han er stærkt mistænkt for at have kommet giften i stalddrengens mad; det er givet, at han var været ude i uvejret om natten; han var bevæbnet med en tung stok; og hans halstørklæde fandtes i den døde mands hånd. Jeg tror bestemt, vi har beviser nok til at kunne lægge sagen frem for en jury.«
Holmes rystede på hovedet. »En dygtig forsvarer ville med lethed kunne rive det hele i pjalter og laser,« sagde han. »Hvorfor skulle han tage hesten ud af stalden? Hvis han ville tilføje den fortræd af en eller anden art, hvorfor kunne han så ikke lige så godt gøre det derinde? Er der fundet en ekstranøgle i hans besiddelse? Hvilken apoteker har solgt ham opiumspulveret? Og fremfor alt, hvor skulle han, der er fremmed her på egnen, kunne finde et skjulested til en hest, og navnlig til sådan en hest som den, der her er tale om? Hvilken forklaring giver han for øvrigt selv med hensyn til det papir, som han ville overtale pigen til at give videre til stalddrengen?«
»Han siger, det var en tipundsseddel. Der fandtes en sådan i hans pung. Men hvad angår de øvrige vanskeligheder, som De anfører, så er de ikke uovervindelige, som de måske straks kan se ud til. Han er således ingenlunde fremmed her på egnen. Han har to gange i sommer opholdt sig på besøg i Tavistosk. Opiumen har han vel sagtens bragt med sig fra London. Og hvad en eventuel nøgle angår, er det vel rimeligt at antage, at han ville have kastet den fra sig, så snart den havde opfyldt sin mission. Og hesten selv – ja, den kan jo ligge på bunden af en kløft eller en af de gamle miner ude på heden.«
»Hvad siger han med hensyn til halstørklædet?«
»Han indrømmer, at det er hans, men hævder, at han har tabt det. I øvrigt er der kommet et nyt moment til, som måske kan forklare, hvorfor han ville føre hesten ud af stalden.«
Holmes spidsede øren.
»Vi har nemlig fundet spor, der viser, at en flok sigøjnere havde slået lejr mandag aften på en plads, der kun ligger godt og vel halvanden kilometer fra det sted, hvor træneren blev myrdet. Allerede om tirsdagen brød de op. Hvis vi nu antager, at Simpson har haft en eller anden aftale med disse sigøjnere, kan det så ikke tænkes, at han har været på vej ud til dem med hesten, dengang Straker indhentede ham, og kan den så ikke simpelt hen være i deres varetægt i øjeblikket?«
»Det kan selvfølgelig tænkes.«
»Heden bliver for tiden gennemsøgt på kryds og tværs for at finde disse sigøjnere. Jeg har også undersøgt hver eneste stald og hvert eneste udhus ikke alene i Tavistock selv, men også i hele omegnen inden for en radius af seksten kilometer derfra.«
»Der ligger en anden træningsstald ikke ret langt borte, efter hvad jeg har ladet mig fortælle?«
»Ja, og det er en faktor, som vi visselig ikke må overse. Eftersom denne stalds hest, Desborough, er nummer to på væddemålsskalaen, havde folkene dér selvfølgelig en ikke ringe interesse i, at favoritten forsvandt. Det vides, at træneren dér, Silas Brown, har væddet meget store beløb på sin egen stalds hest, og han var absolut ikke nogen ven af den arme Straker. Vi har imidlertid undersøgt staldene i Capleton, og der er ikke kommet noget som helst for dagen, der kan sætte ham i forbindelse med affæren.«
»Heller ikke noget som helst, der tyder på en forbindelse mellem denne Simpson og Capleton-staldens interesser?«
»Ikke spor.«
Holmes lænede sig tilbage i vognen, og samtalen gik i stå. Nogle få minutter senere gjorde kusken holdt uden for en nydelig lille villa, der lå lige ved vejen; den var opført af røde mursten og havde langt udstående tagskæg. I nogen afstand derfra, på den anden side af et indhegnet vænge, lå en lang udbygning med gråt teglstenstag. Til alle andre sider, helt ud imod horisonten, strakte heden sine lave, bølgende højdedrag, som de visnende bregner gav et skær af bronze, og hvis ensformighed kun brødes af Tavistocks kirketårne og af den lille klynge huse, der lå et stykke borte i vestlig retning og antydede Capleton-staldenes beliggenhed. Vi sprang alle ud med undtagelse af Holmes, der blev siddende tilbagelænet i vognen, stirrende stift lige ud i luften og ganske hensunket i sine egne tanker. Det var først, da jeg rørte ved hans arm, at han med et voldsomt sæt vågnede op af sin dvaletilstand og steg ud af vognen.
»Undskyld mig,« sagde han henvendt til oberst Ross, der havde betragtet ham med en vis forbavselse. »Jeg sidder her og ser syner ved højlys dag!« Det glimt, jeg iagttog i hans øjne, og den undertrykte sindsbevægelse, hans hele væsen bar til skue, var nok til at overbevise mig – vant som jeg var til at tyde hans indre jegs udtryksformer – om, at han havde fået tag i en ledetråd; men det var mig ganske vist ubegribeligt, hvor han havde fundet den.
»Måske De helst med det samme vil hen og tage skuepladsen for forbrydelsen i øjesyn, mr. Holmes?« sagde Gregory.
»Jeg tror hellere, jeg vil blive her en lille stund og se at komme til klarhed over et par detailspørgsmål. Strakers lig er vel sagtens blevet ført tilbage hertil?«
»Ja, han ligger i et værelse ovenpå. Der afholdes ligsyn i morgen.«
»Han har jo været i Deres tjeneste i adskillige år, oberst Ross?«
»Ja – og jeg har altid kun haft grund til at være yderst tilfreds med ham.«
»De har vel ladet optage en fortegnelse over, hvad han havde i sine lommer, dengang han blev dræbt, ikke sandt, inspektør?«
»Jeg har selve sagerne liggende derinde i dagligstuen, hvis De har lyst til at se på dem.«
»Det har jeg i høj grad, ja.«
Vi gik alle sammen ind i dagligstuen og tog plads om bordet i midten, medens inspektøren låsede en firkantet blikæske op og lagde en lille bunke småting frem for os. Der var en æske vokstændstikker, en to tommer lang stump af et stearinlys, en Bruyére-pibe af mærket »A.D.P.«, en sælskindstobakspung indeholdende cirka femten gram langskåret Cavendish, et sølvur med guldkæde, fem guld sovereigns, en aluminiums-blyantholder, nogle enkelte papirer og en kniv med elfenbensskaft og med et meget fint blad, der ikke kunne foldes sammen, og som bar mærket »Weiss & Co., London«.
»Dette er en højst ejendommelig kniv,« sagde Holmes, der straks havde taget den op og undersøgt den yderst grundigt. »Da jeg ser, den er fuld af blodpletter, går jeg ud fra, at det er den kniv, der blev fundet i den dødes hånd. Det er vist en kniv, der nærmest hører hjemme i Deres profession, Watson.«
»Ja, det er en såkaldt »grå stær-kniv«,« sagde jeg.
»Jeg tænkte nok, det var noget i den retning. En meget fin klinge, beregnet til meget fine operationer. En mærkelig tingest at tage med, når man skal ud på en ekspedition, hvor man må være forberedt på, at det kan komme til at gå hårdt til – så meget mere, som den ikke kan foldes sammen i éns lomme.«
»Knivspidsen var beskyttet af en korkskive, som vi fandt ved siden af liget,« sagde inspektøren. »Mrs. Straker har fortalt os, at kniven i de sidste dage havde ligget fremme på toiletbordet, og at hendes mand havde taget den med sig, da han gik ud af stuen. Det var unægtelig et sølle våben, men det var måske det bedste, han kunne få fat i lige i øjeblikket.«
»Meget muligt. Og papirerne dér – hvad er det for noget?«
»Tre af dem er kvitterede regninger fra hø-leverandører. Så er der et brev fra oberst Ross med nærmere instrukser. Og endelig er der en modehandlerinderegning på syv og tredive pund og femten shillings – fra madame Lesurier i Bond Street til William Darbyshire. Mrs. Straker har fortalt os, at Darbyshire var en af hendes mands venner, og at hans breve en gang imellem blev adresseret hertil.«
»Madame Darbyshire har en lidt dyr smag,« bemærkede Holmes efter at have ladet sit blik løbe hen over regningen. »To og tyve guineas er en temmelig pebret pris for et enkelt kostume. Nå, men nu er der vist ikke mere at opdage her, så lad os derfor hellere begive os hen til skuepladsen for forbrydelsen.«
Da vi kom ud fra dagligstuen, trådte en kvinde, der havde stået og ventet ude i korridoren, et skridt frem og lagde sin hånd på inspektørens arm. Hendes ansigt var forgræmmet og udtæret og havde et ivrigt-spørgende udtryk; man så tydeligt, hvilke rædsler hun for nylig havde gennemlevet.
»Har De fået fat i dem? Har De fundet dem?« spurgte hun åndeløst.
»Nej, mrs. Straker; men mr. Holmes her er kommet ned fra London for at hjælpe os, og vi skal nok gøre alt, hvad der står i vor magt.«
»Det var bestemt Dem, jeg traf for ikke ret længe siden, mrs. Straker – ved et garden-party i Plymouth, ikke sandt?« sagde Holmes.
»Nej, Sir, De må tage fejl.«
»Bevares vel – jeg ville da ellers have svoret på, at det var Dem. De havde et kostume på af duefarvet silke med strudsfjersbesætning.«
»Jeg har aldrig haft en sådan dragt, Sir,« svarede mrs. Straker.
»Ikke det – ja, så er det selvfølgelig en anden sag,« sagde Holmes; efter en undskyldende bemærkning fulgtes han derpå udenfor sammen med inspektøren.
En kort tur hen over heden førte os til den grube, på bunden af hvilken liget var blevet fundet. Lige ved randen af den stod den tornbladbusk, hvorpå regnfrakken havde hængt.
»Det blæste ikke den nat, så vidt jeg ved,« sagde Holmes.
»Nej, men det regnede meget stærkt.«
»I så fald kan det altså ikke være vinden, der har blæst regnfrakken hen til busken; der må være nogen, der har anbragt den dér.«
»Ja, den var lagt hen over busken.«
»Det er virkelig yderst interessant, hvad De dér fortæller. Jeg ser, at jorden dernede er ordentlig gennemtrampet. Der har formodentlig også været mange forskellige fødder i virksomhed dér siden mandag nat.«
»Vi lagde en måtte ved siden af det sted, hvor alle sporene fandtes, og den har vi andre stået på, når vi var dernede.«
»Glimrende!«
»I posen her har jeg en af de støvler, Straker havde på den nat, samt en af Fitzroy Simpsons sko, og en hestesko, som Silver Blaze har gået med.«
»Kære inspektør, De overgår Dem selv!«
Holmes tog posen, begav sig ned på bunden af gruben og skubbede måtten lidt nærmere ind mod midten. Så lagde han sig ned lige så lang han var, og med hagen hvilende på hænderne foretog han en grundig og omhyggelig undersøgelse af den gennemtrampede, mudrede jord lige foran ham.
»Hov!« sagde han pludselig, »hvad er dette her for noget?«
Det var en halvt udbrændt vokstændstik, der var dækket af et så tykt lag mudder, at den ved første øjekast lignede en lille træsplint.
»Jeg kan ikke begribe, hvordan jeg har kunnet overse den,« sagde inspektøren, og hans ansigt fik et udtryk af ærgrelse.
»Den kunne slet ikke ses; den lå helt begravet i mudderet. Jeg så den kun, fordi jeg ledte efter den.«
»Hvad! De ventede at finde den?«
»Jeg regnede i hvert fald med muligheden deraf.« Holmes tog støvlerne op af posen og sammenlignede aftrykkene af dem med de mærker, der fandtes på jorden. Så kravlede han op på randen af gruben og gav sig til at krybe rundt mellem bregnerne og buskene på alle fire.
»Jeg tror desværre ikke, der findes flere spor,« sagde inspektøren. »Jeg har på det mest omhyggelige undersøgt terrænet udenom – over en strækning af hundrede meter i hver retning.«
»Ja så!« sagde Holmes og rejste sig op. »Når De siger det, vil jeg ikke være så fræk at gøre undersøgelsen om igen. Derimod kunne jeg nok have lyst til at spadsere en lille tur hen over heden, inden det bliver mørkt, for at være lidt orienteret herude til i morgen, og jeg tror, jeg stikker denne hestesko i lommen, for at lykken skal følge mig.«
Oberst Ross, der havde betragtet min vens rolige og systematiske arbejdsmetode med voksende tegn på utålmodighed, så nu på sit ur.
»Jeg ville sætte pris på, at De fulgtes tilbage med mig, inspektør,« sagde han. »Der er forskellige punkter, jeg gerne ville rådføre mig med Dem om – i særdeleshed kunne jeg lide at høre Deres mening om, hvorvidt det ikke er vor skyldighed over for publikum at stryge vor hests navn af fortegnelsen over anmeldte deltagere i Wessexpokalløbet.«
»Nej, gør dog endelig ikke det,« udbrød Holmes i en meget bestemt tone. »Jeg ville absolut lade dens navn blive stående.«
Obersten bukkede. »Det glæder mig overordentlig at have haft lejlighed til at høre Deres mening, Sir,« sagde han. »Når De er færdig med Deres spadseretur, vil De kunne træffe os oppe i den stakkels Strakers hus; så kan vi køre sammen til Tavistock.«
Derpå begav han og inspektøren sig på vej tilbage til villaen, medens Holmes og jeg skridtede langsomt hen over heden. Solen var så småt ved at synke ned bag Capleton-staldene, og den langstrakte, nedadskrånende slette foran os lå badet i et gyldent skær, der gik over i en varm, rustbrun tone, overalt hvor de visnende bregner og brombærbuske opfangede aftenlyset. Men al landskabets skønhed og pragt var spildt på min ledsager, der var ganske hensunket i sine egne dybe tanker.
»Det er denne vej, Watson,« sagde han omsider. »Vi vil midlertidig lade spørgsmålet om, hvem der dræbte John Straker, ligge, og begrænse os til den opgave at finde ud af, hvad der er blevet af hesten. Hvis vi nu går ud fra, at den rev sig løs under eller umiddelbart efter den sørgelige begivenhed, hvor er den så efter al rimelighed søgt hen? Hesten er et dyr med udpræget hordefølelse. Når den således pludselig så sig overladt til sig selv, ville dens instinkt utvivlsomt tilskynde den til enten at vende tilbage til King’s Pyland eller at søge over til Capleton. Hvorfor skulle den give sig til at strejfe om på må og få ude på heden? I så fald måtte den også uvægerligt være blevet set i mellemtiden. Og hvorfor skulle sigøjnerne dog kidnappe den? Disse mennesker stikker altid af, når de hører, at der er spektakler i landskabet, for de har absolut ikke lyst til at få med politiet at bestille. Desuden kunne de jo aldrig gøre sig forhåbninger om at sælge en sådan hest. Ved at stjæle den ville de med andre ord kun løbe en stor risiko uden mindste udsigt til gevinst. Så meget er da klart.«
»Hvor er den så blevet af?«
»Jeg har allerede sagt, at den enten må være søgt tilbage til King’s Pyland eller over til Capleton. Den er ikke i King’s Pyland – altså må den være i Capleton. Lad os i det mindste bruge denne formodning som arbejdshypotese og se, hvad den fører os til. Denne del af heden er, som inspektøren meget rigtigt har bemærket, meget hård og tør. Men den skråner ned i retning af Capleton, og herfra, hvor vi står nu, kan De se, at der derovre, et stykke vej borte, er en aflang fordybning i terrænet, hvor jordbunden må have været meget våd mandag nat. Hvis vor formodning holder stik, må hesten have krydset dette sted, og det er følgelig dér, vi skal lede efter dens spor.«
Under denne samtale var vi gået rask til, og nogle få minutter efter var vi nået til den omtalte sænkning i terrænet. Efter Holmes’ anmodning afsøgte jeg den højre halvdel af skråningen, og han selv den venstre, men jeg havde ikke gjort et halvt hundrede skridt, før jeg hørte ham opløfte et triumfråb og så ham vinke ad mig. Sporene af en hest stod tydeligt præget i den bløde jord foran ham, og den sko, han nu tog op af lommen, viste at passe nøjagtigt til aftrykket.
»Der ser man, hvad fantasi formår at udrette,« sagde Holmes. »Den egenskab mangler Gregory desværre. Vi begyndte med at tænke os, hvad der kunne være sket, prøvede os frem i overensstemmelse med vor arbejdshypotese og opdagede derigennem, at vor formodning var rigtig. Lad os så gå videre.«
Vi passerede gennem den sumpede lavning og havde derefter på en strækning af en lille halv kilometer atter tør og hård grønsvær under fødderne. På ny skrånede terrænet nedad ,og atter kom vi på sporet. Så tabte vi det på ny over en strækning af godt og vel trekvart kilometer, men kun for endnu en gang at finde det igen, da vi næsten var nået helt hen til Capleton. Det var Holmes, der først opdagede sporene, og han stod og pegede på dem med et triumferende udtryk i ansigtet. En mands spor sås tydeligt ved siden af hestens.
»Før var hesten jo alene!« udbrød jeg.
»Akkurat. Den var alene før. Men hov! Hvad er nu det for noget?«
Det dobbelte spor gjorde pludselig en skarp drejning og fortsatte i retning af King’s Pyland. Holmes lod en fløjten høre, og vi fulgte nu begge den nye kurs. Hans øjne var stift rettet imod sporene, men da jeg tilfældigvis kastede et blik ud til siden, opdagede jeg til min overraskelse de samme spor – af mand og hest – i ny udgave, men denne gang med modsat retning.
»Det skal De have tak for, Watson,« sagde Holmes, da jeg gjorde ham opmærksom på mit fund. »De har sparet os for en lang spadseretur, der uvægerligt ville have ført os tilbage til vore egne spor. Lad os følge de nye spor dér, som går i modsat retning.«
Vi fik ikke langt at gå. Sporene endte ved den asfaltbelægning, der førte op til Capleton-staldenes porte. Da vi nærmede os, kom en stalddreng farende ud derfra.
»Vi skal ikke have nogen dagdrivere til at snuse om her,« sagde han.
»Jeg ville bare spørge Dem om en ting,« sagde Holmes og havde allerede pegefingeren og tommelen i vestelommen. »Tror De, jeg kommer for tidligt til at træffe Deres principal, mr. Silas Brown, hvis jeg indfinder mig her i morgen tidlig klokken fem?«
»Nej, bevares vel, Sir – hvis der overhovedet er nogen oppe på den tid, så er det skam ham, for han er altid første mand på pletten. Men dér kommer han selv, Sir, så kan De høre svaret af hans egen mund. Nej, Sir, nej, det ville koste mig min plads, hvis han så mig tage imod penge af Dem. Men bagefter, måske, hvis det passer Dem.«
Netop som Sherlock Holmes var ved at stikke sin lige fremtagne half-crown i lommen igen, kom en bistert-udseende, ældre mand ud af porten, svingende en jagtpisk i hånden.
»Hvad skal det betyde, Dawson?« råbte han. »Ingen sludder og sladder her! Gå ind og pas Deres sager! Og De dér – hvad djævelen har De at bestille her?«
»Jeg ville blot gerne tale med Dem en halv snes minutter, bedste Sir,« sagde Holmes med sin mest engleblide røst.
»Jeg har ikke tid til at tale med enhver landstryger, som render os på dørene. Vi frabeder os besøg af fremmede her. Se at komme af sted med Dem, eller også bliver hunden pudset på Dem.«
Holmes bøjede sig frem og hviskede træneren noget i øret. Det gav et voldsomt sæt i ham, og han blev blussende rød lige op til tindingerne.
»Det er løgn!« råbte han. »Det er en infam løgn!«
»Meget vel! Skal vi drøfte sagen her i andres påhør, eller skal vi hellere snakke lidt sammen derom på tomandshånd inde i Deres lukaf?«
»Nå ja, kom så indenfor, hvis De absolut ønsker det.«
Holmes nikkede. »Jeg skal ikke lade Dem vente mere end nogle få minutter, Watson,« sagde han. »Ja, så er jeg ganske til Deres tjeneste, mr. Brown.«
Der gik fulde tyve minutter, og solnedgangens rødgyldne pragt var blegnet og veget for lutter gråt i gråt, før Holmes og træneren viste sig igen. Aldrig har jeg set magen til den forandring, der var foregået med Silas Brown i løbet af den korte tid. Hans ansigt var blevet askegråt, store svedperler skinnede på hans pande, og han rystede i den grad på hænderne, at jagtpisken svajede som en gren for vinden. Hans brovtende og storagtige væsen var komplet forsvundet, og han krøb ydmygt af sted ved siden af Holmes som en hund, der ikke viger fra sin herre.
»Deres anvisninger skal blive fulgt. Til punkt og prikke,« sagde han.
»Det venter jeg også. Ingen fejl eller forsømmelse vil blive tålt,« sagde Holmes og sendte ham et hvast blik. Den anden fór sammen, da han læste truslen i hans øjne.
»Ih nej – der skal heller ikke blive begået den mindste fejl. Den skal være på pletten. Skal jeg forandre den først, eller hvordan?«
Holmes tænkte sig om et øjeblik, men brast så i latter. »Nej, lad blot være med det,« sagde han. »Jeg skal for øvrigt sende Dem nærmere besked skriftligt. Men nu ingen rævestreger, eller –«
»Ih nej, De kan stole på mig, De kan absolut stole på mig!«
»Når dagen kommer, må De tage Dem af den, som om den var Deres egen.«
»De kan trygt forlade Dem på mig.«
»Ja, det tænker jeg næsten, jeg kan. Nå, De skal som sagt høre nærmere fra mig i morgen.« Han drejede sig om på hælen uden at tage notits af den skælvende hånd, som den anden strakte frem imod ham, og derpå begav vi os begge på tilbagevejen til King’s Pyland.
»En mere fuldendt blanding af en storskryder, en kujon og en spytslikker end denne Silas Brown har jeg sjældent truffet på,« bemærkede Holmes, medens vi traskede af sted sammen.
»Så har han altså hesten?«
»Han forsøgte først at knibe udenom ved at bralre op; men så gav jeg ham en så nøjagtig og detaljeret skildring af alt, hvad han havde foretaget sig hin mindeværdige morgen, at han fuldt og fast tror, at jeg har stået på lur og set det hele. De lagde naturligvis selv mærke til, hvilken påfaldende firkantet form fodsporenes støvlenæser havde, og at mandens egne støvler havde nøjagtig samme ejendommelighed. Dertil kommer jo, at selvfølgelig ingen af hans underordnede ville have dristet sig til at gøre noget sådant. Jeg gav ham så en beskrivelse af, hvordan det hele var gået for sig: hvorledes han, da han som sædvanlig før nogen anden af staldens personale stak hovedet uden for porten, så en fremmed hest komme skridtende hen over heden; hvorledes han gik ud for at se nærmere på den, og hvor forbavset han blev, da han af den hvide blis i panden – som jo har givet dyret dets navn*) – så, at tilfældet havde gjort ham til herre over den eneste hest, der kunne besejre den, som han havde sat sine penge på. Så skildrede jeg for ham, hvorledes hans første tanke havde været at føre hesten tilbage til King’s Pyland, men hvorledes djævelen så havde givet ham den idé at skjule hesten, til løbet var overstået, og hvorledes han så havde opgivet sit første smukke forsæt og i stedet for havde bragt hesten i sikkerhed i Capleton-stalden. Efter at jeg således i alle enkeltheder havde gjort rede for begivenhedernes gang, gav han omsider op og havde fra det øjeblik af kun tanke for at redde sit skind.«
»Jamen, hans stalde er jo blevet gennemsøgt.«
»Åh, en gammel hestesvindler som han kender så mange kneb.«
»Men er De ikke bange for at lade hesten forblive i hans hænder nu, hvor han har al mulig interesse i at gøre den fortræd?«
»Kære ven, han vil vogte på den som på sin egen øjesten. Han ved, at han kun kan gøre sig håb om skånsel og barmhjertighed, såfremt han skaffer den tilveje igen i god behold.«
»Jeg fik ellers ikke det indtryk af oberst Ross, at han er en mand, af hvem man kan vente sig ret megen skånsel og barmhjertighed i noget som helst tilfælde.«
»Det er et spørgsmål, som oberst Ross slet ikke kommer til at befatte sig med. Jeg følger mine egne metoder og fortæller andre netop så meget eller så lidt, som det passer mig. Det er fordelen ved ikke at indtage nogen officiel stilling. Jeg ved ikke, om De har lagt mærke dertil, Watson, men oberstens optræden over for mig har ikke været fri for at være en smule storsnudet. Derfor kunne jeg godt tænke mig nu at lave lidt morskab på hans bekostning. Lad være med at sige noget til ham om hesten.«
»Nej, selvfølgelig ikke, når De ikke vil have det.«
»Og naturligvis er alt dette en ganske underordnet affære i sammenligning med spørgsmålet om, hvem der har dræbt John Straker.«
»Det spørgsmål vil De vel så nu ofre alle Deres kræfter på at løse?«
»Tværtimod, vi tager begge to tilbage til London med nattoget.«
Jeg blev fuldkommen lamslået ved min vens ord. Vi havde kun opholdt os ganske få timer i Devonshire, og det var mig en komplet gåde, at han kunne tænke sig at opgive en undersøgelse, som han havde indledet på en så glansfuld måde. Men det var mig ikke muligt at hale et ord mere ud af ham, før vi var nået tilbage til trænerens hus. Obersten og inspektøren sad inde i dagligstuen og ventede på os.
»Min ven og jeg tager tilbage til byen med midnatsekspressen,« sagde Holmes. »Det har været en sand vederkvægelse for os at indånde et lille pust af Deres herlige Dartmoor-luft.«
Inspektøren spærrede øjnene op, og oberstens læber fortrak sig i et hånligt smil.
»Så har De altså opgivet ethvert håb om at få den stakkels Strakers morder arresteret?« sagde han.
Holmes trak på skuldrene. »Der er unægtelig alvorlige vanskeligheder forbundet dermed,« sagde han. »Derimod har jeg det bedste håb om, at Deres hest kommer til at starte på tirsdag, så jeg henstiller indtrængende til Dem at have Deres jockey parat. Jeg måtte vel ikke bede om at få et fotografi af mr. John Straker?«
Inspektøren fremtog et af en konvolut, han havde i lommen, og rakte Holmes det.
»Kære Gregory, De gætter jo formelig mine ønsker, før jeg udtaler dem. De vil måske være så venlig at vente et øjeblik på mig her, da der er en enkelt ting, jeg nok kunne lide at spørge pigen om.«
»Jeg må tilstå, at jeg føler mig ikke så lidt skuffet over vor rådgiver fra London,« sagde obersten med utilsløret åbenhjertighed, da min ven var ude af stuen. »Jeg kan ikke se, at vi er nået et skridt videre, siden han kom hertil.«
»De har da i det mindste hans forsikring om, at Deres hest kommer til at deltage i løbet,« sagde jeg.
»Ja, jeg har hans forsikring,« sagde obersten og trak på skuldrene. »Men jeg ville nu hellere have hesten.«
Jeg skulle lige til at tage til genmæle for at forsvare min ven, da han i det samme trådte ind i stuen igen.
»Nå ja, mine herrer,« sagde han, »så er jeg fiks og færdig til at køre til Tavistock.«
Da vi steg til vogns, holdt en af stalddrengene døren åben for os. Det så ud til, at Holmes pludselig fik en idé, for han bøjede sig frem og berørte den unge mands arm.
»Jeg ser, De har nogle får gående på græs derinde i vænget,« sagde han. »Hvem passer dem?«
»Det gør jeg, Sir.«
»Har De lagt mærke til, om der har været noget i vejen med dem nu for nylig?«
»Jah – ikke fordi det er noget større, Sir, men tre af dem er begyndt at halte, Sir.«
Jeg kunne se, at Holmes ordentlig nød situationen, for han kluklo indvendigt og gned sig fornøjet i hænderne.
»Det blev en fuldtræffer, Watson! selv om det unægtelig var et skud på lang afstand!« sagde han og klemte mig i armen. »Må jeg lige have lov, Gregory, at anbefale Dem at have Deres fulde opmærksomhed henvendt på denne besynderlige epidemi blandt fårene. Kør så til, kusk!«
Udtrykket i oberst Ross’ ansigt vidnede stadig om, at han ikke gjorde sig ret høje tanker om min vens duelighed; derimod kunne jeg tydeligt se på inspektøren, at Holmes’ sidste bemærkning i allerhøjeste grad havde vakt hans opmærksomhed.
»De mener virkelig, at det er et faktum af betydning?« spurgte han.
»Af ganske overordentlig betydning, ja.«
»Er der ellers noget, De i særlig grad kunne ønske at henlede min opmærksomhed på?«
»Ja – hundens besynderlige opførsel den skæbnesvangre nat.«
»Hunden gjorde jo overhovedet ikke noget den nat.«
»Det var netop det besynderlige,« bemærkede Sherlock Holmes.

Fire dage senere sad Holmes og jeg på ny i toget, denne gang på vej til Winchester for at overvære løbet om Wessex-pokalen. Efter aftale ventede oberst Ross på os uden for stationen, og i hans store vogn kørte vi ud til væddeløbsbanen, der ligger et stykke vej fra byen. Hans mine var alvorlig og tilknappet og hans væsen yderst køligt.
»Jeg har ikke set noget til min hest,« sagde han.
»De kunne formodentlig nok kende den igen, hvis De så den?« spurgte Holmes.
Obersten blev smækfornærmet. »Nu har jeg i tyve år givet mig af med hestesport, men aldrig før har nogen dog stillet mig et sådant spørgsmål,« sagde han. »Et barn ville jo kunne kende Silver Blaze med dens hvide pande og spættede højre forben.«
»Hvorledes står væddemålene?«
»Ja, det er det mærkeligste ved det hele. I går kunne man få femten til én, men siden da er prisen ustandselig faldet, så at man nu næppe nok kan få tre til én.«
»Hm!« sagde Holmes. »Det er klart, at der er nogen, som ved noget.«
Da vognen kørte ind på den indelukkede plads i nærheden af den overdækkede tribune, kiggede jeg i programmet for at se, hvilke heste der var anmeldt til løbet. Teksten lød som følger:

WESSEX-POKAL-LØBET

Indskud pr. hest: 50 sovereigns, Forfeit det halve. Første præmie: Wessex-pokalen samt et beløb på 1000 sovereigns. For fire- og femårige. Anden præmie: 300 pund sterling. Tredje præmie: 200 pund sterling. Ny bane (seks og tyve hundrede meter).

1. Mr. Health Newton’s The Negro (rød hue, kanelbrun trøje).
2. Oberst Wardlaw’s Pugilist (lyserød hue, blå og sort trøje).
3. Lord Backwater’s Desborough (gul hue og gule ærmer).
4. Oberst Ross’s Silver Blaze (sort hue, rød trøje).
5. Hertugen af Balmoral’s Iris (gule og sorte striber).
6. Lord Singleford’s Rasper (purpurrød hue, sorte ærmer).

»Vi strøg vor anden hest af listen og satte alt vort håb til Deres løfte,« sagde obersten. »Men hvad er det for noget? Er Silver Blaze favorit?«
»Fem til fire imod Silver Blaze!« lød bookmakernes råb nede fra væddeløbsbanen. »Fem til fire imod Silver Blaze! Femten til fem imod Desborough! Fem til fire på plads!«
»Nu bliver numrene hejst,« udbrød jeg. »De er alle seks med.«
»Alle seks med! Så starter min hest altså,« råbte obersten, helt ude af sig selv af sindsbevægelse. »Men jeg kan ikke se den nogen steder. Mine farver er ikke kommet forbi.«
»Kun de fem er kommet forbi endnu. Det må være den, der kommer dér.«
Jeg havde knap nok talt til ende, før en stor og kraftig rødbrun hest kom skridende nok så stolt ud fra den indhegnede vægtplads og passerede forbi os i kort galop, og i sadlen sad en jockey, iført oberstens velkendte sorte og røde farver.
»Det er ikke min hest!« råbte ejeren. »Dyret dér har jo ikke et hvidt hår på hele kroppen. Hvad er det for noget, De dér har lavet, mr. Holmes?«
»Ja, ja! Lad os nu se, hvordan den klarer sig,« sagde min ven med urokkelig ro. I nogle minutter stod han og spejdede ivrigt gennem min feltkikkert. »Storartet! En glimrende start!« udbrød han pludseligt. »Dér har vi dem, nu tager de svinget!«
Oppe fra vor vogn havde vi det mest glimrende overblik, da hele feltet nu drejede ind på banens langside. De seks heste lå på det tidspunkt så tæt ved siden af hinanden, at et tæppe kunne have dækket dem; men da de var nået halvvejs op mod målet, havde Capletonstaldens gule farver taget føringen. Inden de nåede hen til os, var farten imidlertid gået af Desborough, men til gengæld skød oberstens hest nu frem i en så voldsom spurt, at den passerede målet godt og vel seks længder foran rivalen; langt bagefter fulgte hertugen af Balmoral’s Iris som nummer tre.
»Jeg har i al fald vundet løbet,« stønnede obersten og fór med hånden hen over øjnene. »Men jeg må tilstå, at jeg ikke begriber et muk af det hele. Tror De ikke, at De snart har drevet Deres hemmelighedskræmmeri vidt nok, mr. Holmes?«
»Jo, absolut, oberst. Nu skal De også få det hele at vide. Lad os gå derhen alle sammen og se lidt nærmere på hesten. Her er den,« fortsatte han, da vi banede os vej ind i vægt-indelukket, hvortil der kun var adgang for hesteejerne og deres venner. »De behøver blot at vaske dens pande og højre forben med sprit, så vil De opdage, at det stadig er den samme Silver Blaze som før.«
»De får mig virkelig til at tabe næse og mund af forbavselse!«
»Jeg fandt hesten i en svindlers besiddelse og tog mig den frihed at lade den deltage i løbet i den forfatning, hvori den var, da han afleverede den.«
»Kære Sir, De har udrettet underværker. Hesten ser jo ud til at være i glimrende kondition. Den har ikke løbet bedre i hele sit liv. Jeg må bede Dem tusind gange om forladelse, fordi jeg nærede tvivl om Deres duelighed. De har gjort mig en stor tjeneste ved at skaffe mig min hest tilbage. De kunne gøre mig en endnu større, hvis De kunne få fat i John Strakers morder.«
»Det er allerede besørget,« sagde Holmes i en rolig tone.
Obersten og jeg stirrede begge to på ham med forbavsede øjne. »De har fået fat i ham, siger De! Hvor er han da?«
»Han er her.«
»Her! Hvor?«
»Han befinder sig i øjeblikket i mit selskab.«
Obersten blev blussende rød af vrede. »Jeg erkender åbent og ærligt, at jeg står i stor taknemlighedsgæld til Dem, mr. Holmes,« sagde han, »men Deres sidste bemærkning kan jeg kun opfatte enten som en meget dårlig spøg eller som en grov fornærmelse.«
Sherlock Holmes lo. »Jeg forsikrer Dem, at jeg ikke et øjeblik har tænkt på at sætte Dem i forbindelse med forbrydelsen, oberst,« sagde han. »Den virkelige morder står lige bag ved Dem!«
Han gik et skridt forbi obersten og lagde sin hånd på fuldblodshestens blanke hals.
»Hesten!« udbrød obersten og jeg med én mund.
»Ja, hesten. Men De vil formodentlig se med noget mildere øjne på dens brøde, når jeg fortæller Dem, at den handlede i selvforsvar, og at John Straker var en mand, der var Deres tillid ganske uværdig. Men nu lyder klokken; og da jeg tror, jeg har udsigt til at vinde en smule i næste løb, tillader jeg mig at udsætte en vidtløftigere forklaring til et mere velegnet tidspunkt.«

Vi havde et hjørne af en pullman-vogn for os selv denne aften, da eksprestoget i rasende fart førte os tilbage til London, og jeg vil tro, at tiden gik lige så hurtigt for oberst Ross som for mig, optagne som vi var af at lytte til vor rejsefælles beretning om de begivenheder, der var udspillet i træningsstaldene i Dartmoor hin mandag nat, og om de metoder, hvorved han havde afsløret dem.
»Jeg må tilstå,« sagde han, »at alle de teorier, jeg havde udformet på grundlag af avisernes meddelelser, var i bund og grund urigtige. Og dog fandtes der visse fingerpeg i det stof, bladene havde bragt – kun var de overbroderet med en mængde uvedkommende enkeltheder, der skjulte deres virkelige betydning. Da jeg tiltrådte min rejse til Devonshire, følte jeg mig fuldt og fast overtydet om, at det var Fitzroy Simpson, der havde begået forbrydelsen, selv om jeg naturligvis godt kunne se, at beviserne imod ham på ingen måde var absolut fældende.
Det var, medens jeg sad i vognen – for at være endnu mere nøjagtig: lige i det øjeblik, da vi holdt uden for trænerens hus – at det pludselig gik op for mig, hvilken umådelig betydning man måtte tillægge den omstændighed, at stalddrengens aftensmad havde bestået af fårekød i karry. De husker måske, at jeg var ganske åndsfraværende ved den lejlighed og blev siddende i vognen, efter at De allesammen var steget ud. I virkeligheden sad jeg blot og undrede mig i mit stille sind over, at jeg havde kunnet overse et så iøjnefaldende holdepunkt.«
»Jeg må tilstå,« sagde obersten, »at heller ikke nu er jeg i stand til at se, hvad erkendelsen af dette faktum kunne hjælpe os.«
»Det var simpelt hen det første led i min beviskæde. Opiumspulver er absolut ikke uden smag. Smagen er ikke ligefrem ubehagelig, men den kan tydeligt mærkes. Var det blevet blandet i en hvilken som helst almindelig ret, ville det, der spiste deraf, ganske sikkert have opdaget, at maden havde en ubehagelig bismag, og han havde så rimeligvis ladet resten stå. Karry var netop dette middel til at skjule denne bismag. Men det turde vel ikke være for meget at betegne det som fuldkommen utænkeligt, at denne fremmede, Fitzroy Simpson, skulle kunne have udvirket, at trænerens familie netop den aften fik serveret en ret med karry i; og ligeledes ville det dog have været et alt for usandsynligt sammentræf, at han skulle være ankommet til King’s Pyland med en forsyning af opiumspulver i lommen den selvsamme aften, hvor der tilfældigvis blev serveret en ret, som kunne skjule den nævnte bismag. Al den slags er simpelt hen utænkeligt. Simpson kan derfor med det samme stryges af listen over mistænkte, og al vor opmærksomhed samler sig i stedet for om Straker og hans hustru, de to eneste personer, der havde kunnet træffe bestemmelse om, at aftensmaden den dag skulle bestå af fårekød i karry. Opiumen er givetvis først blevet tilsat, efter at der var sat en portion til side til stalddrengen, for de andre havde jo spist den samme ret om aftenen uden at få mén deraf. Hvem af de to havde nu kunnet foretage noget ved denne madportion, uden at pigen opdagede det?
Allerede inden jeg afgjorde det spørgsmål, havde jeg også fattet den fulde betydning af en anden mærkelig omstændighed: hundens fuldkomne tavshed den pågældende nat; for sådan går det altid: den ene rigtige slutning baner uvægerligt vejen for andre. Simpson-episoden havde jo belært mig om, at der fandtes en vagthund i stalden; men til trods for, at en eller anden altså var gået derind og havde hentet hesten ud, havde hunden ikke gøet så stærkt, at den havde været i stand til at vække de to stalddrenge, der lå og sov på loftet. ovenover. Den natlige besøgende måtte derfor givetvis være en person, som hunden kendte godt.
Silver Blaze
Således skete det også. De har sikkert ikke glemt den ejendommelige kniv, som fandtes i hånden på den døde – en kniv, som visselig intet menneske, der var ved sine fulde fem, ville have valgt til forsvarsvåben. Som dr. Watson belærte os om, var det en kniv af en ganske bestemt slags, som bruges til de allerfineste operationer, der kendes inden for kirurgien. Og den nat skulle den også bruges til en meget fin operation. Med Deres udstrakte kendskab til alt, hvad der har med hestevæddeløb at gøre, oberst Ross, ved De sikkert også, at det er muligt at foretage et lillebitte snit i en hests hasesener, og vel at mærke inde under huden, så det absolut ikke efterlader synlige spor. En hest, der er blevet behandlet på den måde, vil komme til at halte ganske let, og denne svaghed vil ret naturligt blive tilskrevet overanstrengelse under træningen eller et anfald af rheumatisme, hvorimod ingen vil gætte på uærligt spil.
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Den komplette Sherlock Holmes udgave






